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B. JI. 3amBopHbiii. «®paniry3ckas KyxHs B Poccuu 1 pycckoi uteparype»

I'naga 1. C 4yero Bce HauyaJjiochb. PpaHIy3CKHE
KyJimHapHble KHUTd VI — XIX BekoB

®panums Obl1a OHON M3 MEPBBIX CTPaH CPeAHEBEKOBOM EBPOMBI, B KOTOPBIX OBLIM CO3/IaHBI
Ky/IMHapHble KHUTU. PpaHIly3bl, O4eHb BHUMATE/IbHbIE K FACTPOHOMMYECKOW KYJIbTYPE, Ha IPOTSIKe-
HUM BEKOB HE TOJIbKO COBEPLIEHCTBOBAIN KYJMHAPHOE UCKYCCTBO, HO M OEPEKHO COXPAHSIN MaMIT-
HUKH 3TOTO UCKYCCTBA — KHUI'M, HAIIMCAHHbIE 3HAMEHUTBIMU KYJIMHAPAMHU.

Ee B anoxy AntruHocTy, nocne toro kak FOmmii Llesaps 3aBepiuwn npouece npucoeJUHEHU
layum, Oyaymeii @paniym, K PUMCKO# pecityOiKke, TaJiibl, BOW/SI B IIMBUIIM30BaHHbIN Mup — Orbis
Romanus, — 6sicTpo poMaHu3rpoBaich. OHU BOCHPUHSIIA Y PUMJISTH HE TOJIBKO HAyKH M UCKYCCTBA,
HO ¥ LIMBUJIM30BAHHBIN 00pa3 KU3HH, HETPEMEHHON COCTABIISIONIEH KOTOPOTO sIBJISIETCS] FaCTPOHO-
MUYecKas KyJIbTypa. Yke B AHTUUHOCTH MOTy4MIM U3BECTHOCTh ChIPbl M BUHA ['animu, u toraa xe
ObLIM 3aJ10K€Hbl BUHOIPA/IHUKY IATH OCHOBHBIX COBPEMEHHBIX BUHOJEIbYECKUX PErMoHoB PpaH-
uuu: bopro (pumckas bBypauranus), Byprynauu (yacte pumckoit npoBuHumu Jlyraynckas [anmums
C LIEHTPOM B ropone ABrycTogoHyM, coBpeMeHHbli OTTéH), Jomiuel Ponsl (Buenna), ITpoBanca
(pumckas Maccunus), Jlanrenok-Pyceunbona (pumckast Hapoona).
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Cpeonesexosue

[Tocne Benukoro nepecenieHust HAPOIOB U KpylleHUs B V Beke 3anaiHoit Pumckon nmnepun,
KOIJa repMaHCKUe TUIeMeHa 3aBJajieii ObIBIIMMHI PUMCKAMU TPOBUHIIMSMH, 3aKOHYMJIACH TOXA
Antnynoctu. Ha tepputopun pumckoii mpoBuHImK ["anmm 00pa3oBaioch KOPOJIEBCTBO (DPAHKOB,
OT MUMEHU KOTOPbIX U MOJTy4Ynsia Ha3BaHUe coBpeMeHHast P paHIiusl.

[lepBoii KynuHapHON KHUroi Hacrynuslierd 3moxu CpefHEeBEKOBbsl cTajla KHUra «Apici
excerpta a Vinidario» («Bbiiepxku u3 Anuius, cocrabjieHHble Bunngapuem»). Mapk I'aBuit Anu-
[IUH, pUMCKUI TYpMaH | JTIOOUTENh POCKOIIIH, KU Ha pyOexe 3mox: B I Beke /10 Hame psl — I Beke
Hatei 3pbl. COBpeMEHHUK ANUIMSA, aJIeKCAaHAPUMCKUN TPaMMaTUK AIMOH, TIOCBATHI €My KHUTY
«ITept g ATKlov TpU@Tic» («O pocKoIr ANUIIKsE» ), KOTOpast He COX PAHUIIACh, OTHAKO O HEH yIIo-
MUHAeT rpeyeckuid mucaresb Aduneit B counnernu «[Tup mynperio» !. PUMCKHIA yIeHBIA-IHITUK-
noneauct [Tmuumit Crapimuil Ha3biBaeT ANMIUS «IIPUPOKISHHBIM M300peTaTesieM BCEBO3MOKHOM
pockomm»?, a CeHeka MUILET O HEM Kak O TypMaHe, «3apa3uBIIeM BeCh CBET CBOMM KyJIMHAp-
HBIM HMCKYCCTBOM»®. ViIMeHeM AmMIMs MOAINMCAHA caMasi 3HAMEHUTasl U eJUHCTBEHHAs U3 COXpa-
HUBILIMXCS PUMCKUX KYJIMHApHBIX KHUT — «De re coquinaria» («O kynmuHapuwm»)*. I[IpaBaa, OkoH-
yaresbHasl peJaKlvs STOM KHUTH, JIOIeAas 10 Hac, garupyercs: IV Bekom. OTMeTUM cpasy, 4To
OIVH U3 JIBYX COXPAaHMBILIUXCS MaHyCKPHUIITOB BEJMKOW KYJIMHAPHOW KHUI'M AHTUYHOCTH IPOUCXO-
it uMeHHO u3 Ppanium, U3 Oudbmmoreku adboarcTa cBsitoro MapruHa Typckoro, U gaTupyercst
npumepso 830 rogom>.

Yro kacaercs aBTopa «Beiaepxek u3 Anunus» BuHuaapus, To 0 HeM He COXPaHUIIOCh HUKAKUX
CBEIEHHIA, HO, CY/IsI TI0 UMEHH, OH ObLJI TOTOM U WJI, TIO-BUAUMOMY, B V BeKe. A 0 ero KHUTe MOKHO
CKa3aTb, YTO 3TO HE OPUTMHAJIBHOE COYMHEHHE, & CKPOMHA KOMITUAJISALMS PELIENTOB aHTUYHOTO PYKO-
BOJICTBA MO KynmHapuu «De re coquinaria». 1 mo-gpyromy ObITh HE MOIJIO: B STOXY, HAYaBIIYIOCS
C pa3pyllieHusI TPeKO-PUMCKOM KyJIbTYphl B 3anaqHoii EBpore BapBapcKrMU HAIeCTBUSIMU, HEOO-
XOAUMO OBUIO 3aHOBO BO3BOAWTD 3/1aHME IUBUIM3AIUK. OJHAKO CTPOUTETHCTBO OCHOBAHMSI HOBOM
EBpornbl Hauaioch HE C YUCTOrO JIUCTA, a HA IPOYHOM (PyH/IaMEHTE aHTUYHOW LUBWIM3ALUU. DTUM
dbyHaameHTOM OBUTM KHUTH U IIKOJIBL. COXpaHUTh U TIepeaTh MOTOMKAM aHTUYHOE HACJeJie CTaIo
3a7a4yeil MPOCBEIIEHHBIX EMMCKONOB U a00aToOB, KOTOpbIe (POPMUPOBAIN OUOIMOTEKU U CO3/IaBAJIH
CKPUIITOPUH TIO NIEPENUCKE KHUT.

Kuura «Beigepxku n3 Anvnmsa» BuHupapus coxpaHwiack B €JMHCTBEHHOM MAaHYCKPHIITE
VIII Beka®, HazsiBaeMom «Codex Salmasianus» — mo umenu otkpaiBiiero ero B X VII Beke ¢panirys-
ckoro ydeHoro ¢utonora Kioga ne Comesa, nmatuackoe uMs kotoporo Obiio Kinapauii Canbmasuid.
TekcT 3TOro MaHycKkpHnTa B Hayajie XX Beka u3/1al HeMelkuit (pustonor-kiaccuk Make Vv’

! Agbuneri. ITup mynpenos / nep. ¢ apesHerpeu. H. T. I'omiukeBuya. M., 2003. C. 366.

2 Plinius Secundus. Naturalis Historia. Liber IX, 66: «M. Apicius, ad omne luxus ingenium natus».

3 Seneca. De consolatione ad Helviam matrem. X, 8 // L. Annaei Senecae Opera / ed. F. Haase. Lipsiae, 1874. Vol. 1. P. 248:
«Apicius... scientiam popinae professus disciplina sua saeculum infecit».

4 Apicii decem libri qui dicuntur De re coquinaria / ed. M. E. Milham. Lipsia, 1969.

3 Laurioux B. Cuisiner 2 I’Antique: Apicius au Moyen Age // Médiévales. 1994. Ne 26. P. 23.

® Codex Parisinus Latinus 10318 — MaHYCKPHIT, HAITMCAHHBIA YHIIAIBHBIM ITHCBMOM, KOTOPBIH XpaHUTCs B [laprkckoii Hamo-
HaJIbHOH 6ubmoTeke. B cocTaB 9T0r0 MaHycKpHITTa, MOMUMO KHHUTH «Apici excerpta a Vinidario», BXOAUT Takke aHTOJOTHS TO3/IHE-
AQHTHIHOM JIATHHCKOH TT093HH.

" Ihm M. Die Apizius-Exzerpte im codex Salmasianus // Archiv fiir lateinische Lexicographie und Grammatik, Miinchen, 1908.
P. 63-73. HoBoe uccnenoBanue 1 u3aHue « AIULUEBCKOro KOpIyca», B COCTaB KOTOPOro BXoaAT «Apici decem libri de re coquinaria»
U «Apici excerpta a Vinidario», ocyluecTsIeHO aMeprKaHcKUMU uccienoBaresimu Kpucrogepom I'pokykom u Cesuu I'pelinxepom:
Grocock, Christopher; Grainger, Sally. Apicius. A critical edition with an introduction and an English translation. N. Y., 2006. P. 309-
325.
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CounHenve BunHupapus mpencraBisiio coboil B 00JacTH TacTpPOHOMHUM TEPBYIO TOMBITKY
HOBOT0, €I1Ie BapBAaPCKOr0 MUPA, 3aB/a/ieBiero EBpornoi, mpruoOIUTLCS K BBICOKON M YTOHYEHHOM
pumckoi nuBuM3anuu. [1o cpaBHeHuIo ¢ aHTUYHOM KHUTOU «De re coquinaria» counHenue Bunu-
Japusi OTMEYEHO MPOCTOTOM. B HEM He TONMBKO HET 3aMBIC/IOBATHIX ONIOJ, HO OHO OTJIMYAETCS elle
U JIETKOCTBIO CTPYKTYPBI — XOTSI MHTEPECHO OTMETHUTD, U4TO B pabote BuHugapus yxe mpocmarpuBa-
eTCcsl HeKasl «CXOJACTHYECKas» YETKOCTh U SICHOCTh M3JIOKEHUSI.

[Mpexne uyem mepelT K COOCTBEHHO (PpaHIy3CKMM CpPEIHEBEKOBBIM KYJIMHAPHBIM KHU-
ram, cieayeT YIOMSIHYTh ellle OHO HeOOJbIoe racTpoHoMuuyeckoe counHenue VI Beka — «De
observatione ciborum» («O paccMOTpeHHH BUJIOB MTUIIK» ) TPEYECKOro Bpaya AH(pUMa, padOTaBIIIETO
IIpU ABOPE KOPOJIsl OCTTOTCKOro koposectBa B Mtanuu Teogopuxa Benukoro. O Hem ynoMuHaeTcst
MOTOMY, YTO €r0 COYMHEHHE HAIMCAHO B BUJIE MHUChbMa K (PPAHKCKOMY KOPOJIO U3 TIEpBOM (ppaHIry3-
CKOH KOpoJieBcKo quHacTi MepoBuHroB Teonopuxy I, mitm, Kak MpUHSATO Ha3bIBaTh €T0 B COOTBET-
CTBUM C (ppaHITy3cKOr ncTopudeckor Tpagummeit — Trheppu I, k koTopoMy AHpUM ObLT HaIlTpaBJIeH
B KauecTse nocnad.

Couunenue «De observatione ciborum» Briepbie ObU10 H31aHO B 1870 rogy Hemelkum (pusio-
JoroM-kJjiaccukoM BanentuHoMm Po3ze Bo BTopom ToMe «Anecdota graeca», a B 1877 romy BbIILIO
OTHEJIbHBIM M3JaHueM’. DTo counHeHne AH(puMa ObUIO MepeBeieHO Ha PyccKui si3bik Hukomaem
['opesnoBbIM U OMEIIEHO B €ro KHUre «3aKycKa AJisi KOpoJisl, pyMsiHa JUIsl KOPOJIeBbI» 0.

Knura «O paccMOTpeHMr BUIOB NUIIF» HAYMHAETCS C TPOJIOra, B KOTOPOM M3J1araioTcs IpHH-
ITUIIBI 3/I0POBOT'O MUTAHUS, N0O0, KaK MUIIET AH(PUM, «300posbe 3a8UcUn om NPasuUNbHO20 NUMAHUSLY.
3areM OH paccMaTpUBAeT MPOMYKTHL: XJieO, pa3IuvHble BUIBI MsICa, ITHIILI, PHIOBI, a TaKXke OBOIIIY,
MOJIOKO, (ppyKTHI U cnietiid. OH yTBEPXKJIAET, uTo chipoe cosieHoe caio (crudum laredum), kotopoe
ObLIO OIHUM W3 BAXHEWIIMX MPOLYKTOB MUTAaHUSI (DPAHKOB, — JAEHCTBEHHOE JIEKAPCTBO OT HEYTOB
KHIIeYHUKa !,

Uro kacaercsi HAIUTKOB, TO AH(UM peKOMEHJyeT MMUBO, ME M HACTOWKY aloxinum. Takoro
TEpMHHA HE 3HAeT Kjaccuyeckas JiaTelHb, 1 Hukonai ['opesioB nepeBoauT €ro COBpEMEHHBIM CJIO-
BOM «BEpMYT», 4ero, 0€3ycliOBHO, JleJlaTh HEeNb3s, TaK KaK MCTOPHS BEpMYTa HAYMHAETCS] TOJBKO
B XVIII Beke. Aloxinum — 3T0 ObUla HACTOWKA TOJIBIHM HE HA CIUpPTe, a Ha BuHe. Aloxinum —
CJIOBO (PpaHKCKOTro JuajekrTa, xapakrtepHoro s CesepHoit ®panuuu u I'epmanun. B npeBHelinem
JIATMHCKO-POMAHCKOM IJIoccapuy Hadana [X Beka, HalMcaHHOM B HEMeEIIKOM ab0artcTBe PaiixeHay —
«['moccax PaiixeHnay» — ykasbiBaeTcst: «absintio = aloxino» 2. JlatuHckoe cioBo absinthium o3HayaeT
«T0JIbIHb>». Ha crapopaHIly3cKoM S3bIKe 3Ta HACTOWKA HasblBajach aloisne, Ha CTApPOMCIAHCKOM
s3bIKe — alosna'®. OT 3TOro JATMHCKOTO HAa3BaHUs TOJIBIHA M MPOU30IUIO Ha3BaHME 3HAMEHHTOIO
KPETKOro HanuTKa (ppaHIly3cKoi apTUCTHYECKOI OoreMsl — abceHTta. Ho, B oTiimume ot cpeiHeBeKo-
BOTO aJIOKCMHYMa, 3TO OblIa yKe HACTOMKA IMOJBIHU Ha CIIMPTE.

Takxe B nepesoge Hukomasa I'opesnoBa HanmmMcaHO, YTO PEKOMEHIYETCS IUTh «BUHO», XOTS
CJIOBA «BUHO» B JIJATUHCKOM TEKCTE HET.

8 Deroux C. Anthime, un médecin gourmet du débu des temps mérovingiens // Revue belge de philology et d’histoire. Vol. 80.
Ne 4 (2002). P. 1107-1124.

o Epistula Anthimi viri illustris comitis et legatarii ad gloriossimum Theodericum regem Francorum (De observatione ciborum) /
ed. Valentin Rose // Anecdota graeca. Vol. 2. Berlin, 1870. P. 65-98. Otnensnoe uznanue: Leipzig, 1877.

07 openos H. C. 3akycka [yt Kopoisi, pymsiHa 1iis1 kopodesbl. CI16., 2008. C. 107-120. Hukonaii ['opesnoB He ycries 3akoHYUTh
CBOIO 3aMeyatelbHyI0 1 HOBATOPCKYIO B PYCCKOM MCTOpHOrpachiy KHUTY M3-3a MPekJeBpeMeHHON KOHUMHBIL. M3naTenscTBo omyomm-
KOBQJIO T€ MaTepuaJbl, KOTOpbIE OH ycIieN HarvcaTh. [109ToMy HepeBoabl TEKCTOB KYJIMHAPHBIX KHHUT OCTAIUCh Oe3 KOMMEHTapHeB,
a caM¥ IepeBOIbl MHOTAA HYKJAIOTCS B PeJaKTHPOBAHHH, OAYAC OYEHb CYIECTBEHHOM.

' De observatione ciborum, 14.

12 Reichenau glosses, 116a.

13 Adams J. N. The Regional Diversification of Latin 200 BC — AD 600. Cambridge, 2007. P. 333.
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Cervisa bibendo vel medus et aloxinum quam maxime omnibus congruum est
ex toto, quia cervisa qui bene facta fuerit, beneficium prestat et rationem habet, sicut
et tesanae, quae nos facimus alio genere, tamen generaliter frigida est.

[Tone3nee Bcero muTh MUBO WJIM MEA U TOJBIHHYI0O HACTOMKY aJIOKCHHYM,
MOTOMY YTO MUBO, KOTOPOE XOPOIIO MPUTOTOBJIEHO, XOTS M OXJIAK/AAET, OKA3bIBAET
Takoe ke OIaroTBOPHOE U IMOJIE3HOE JIEHCTBUE, KAK U SYMEHHbII 0TBap'4, KOTOPHIN
MBI TOTOBUM JIPYTUM 00pazom» ',

To, 4TO B 3TOI peKOMEHallu1 HET BUHA, — OUeHb HEOOBIYHBIH (DaKT, OCOOEHHO /15 TPEYECKOro
Bpaya, BOCHMTaHHOIO Ha IPEKO-PUMCKON FACTPOHOMMYECKOM KYJIbTYPE, OCHOBY KOTOPOM COCTABJIAIA
TpUaja «xjaed — BUHO — OJIMBKOBOE Macyo». 3aTo YIOMSIHYTO MUBO, XapaKTepHOE Il TPOTUBOCTO-
SIIEN el repMaHO-CJIaBSHCKOW rACTPOHOMUYECKOW TPAIuIMU. AH(PUM HAUYMHAET HOBYIO €BPOIEH-
CKYIO FACTPOHOMMUECKYIO KYJIBTYPY, 3aKJIOYAIOLIYIOCS B TBOPUYECKOM CHHTE3E JBYX TaCTPOHOMUYE-
CKMX KYJIBTYp: IPEKO-PUMCKOI raCTPOHOMHYECKOU KYJbTYPBbI («XJI€0 — BUHO — OJIMBKOBOE MAcJIO»)
Y T€PMaHO-CJIaBSHCKOM («ITMBO — CBUHMHA — CJIMBOYHOE MacCIIO»).

Ho Bce ke «3moxa KyJMHapHbIX KHUI» B EBporne Hauanach 3HAYUTEBHO MO3Ke, JIMIIb CO BTO-
pou nosiorHbl XIII Beka. 10 Bpems A EBpornbl cTao 310Xol TBOPYECKOTO CO3UJAHUS, CTPEMU-
TEJIbHOTO pa3BUTHUsI TOPOJOB U 00pa30BaHMs NEPBBIX YHUBEPCUTETOB. 1 mouTH BO Beex eBponencKkux
CTpaHax B 9TO BPEMs HAYMHAIOT IMOSBIATLCA KyJMHAPHbIE KHUTW. [IpEBHEWIIMMU €BPONENCKUMU
CPEHEBEKOBBIMU KYJIMHAPHBIMU KHHUI'AMH, KOTOpbIE JOLUIM A0 HALIEro BPEMEHM, SABJIAIOTCA TPU:
JaTCKasi KHUTa C Ha3BaHMEM Ha JaTUHCKOM si3bike «Libellus de arte coquinaria» («Maasg kHU-
’euka 00 UCKyCCTBe Ky/IMHApUn»), (ppaHiy3ckas kHura «Enseignemenz qui enseingnent a apareillier
toutes manieres de viandes» («HacTaBnenue, kotopoe 00y4aeT roTOBUTh MICO BCEBO3MOKHBIMU CIIO-
cobamK») U UTAJIbsIHCKAsl KHUTra, HAaIMCaHHAs Ha JIATUHCKOM si3blke, «Liber de coquina» («KHwura
O KYXHE»).

[lepBoe, 4TO crelyeT OTMETUTh B Pa3rOBOpE O CPEJHEBEKOBOW KyJIMHApUM, — OOUJIME Crie-
umid. Crienmu w3 HauM npuBo3uii B crpadbl Cpean3eMHOMOpbs apaOCKue KyMIbl, KOTOpble Mpo-
JaBaJIM X 110 HEUMOBEPHO BhICOKUM IieHaM. Crieninu B CpeiH1e Beka ObUTH KYJIMHAPHBIM CHMBOJIOM
oorarcTBa, a KOJJIEKLIMSMU CIIeLMi FOpANINCh, KaK CEroiHs FOPAATCS KOJUIEKIUSAMH IUTHBIX BUH.
[TosTOMY MOCTOSIHHO B pelienTax CPeIHEBEKOBbIX KYJIMHAPHBIX KHUT BCTPEYAeTCsl U300MIne pas3iny-
HBIX CMELMH, Beb KyJIMHAPHBIE KHUTH 1e(-1I0Bapa MUCAIN U1l COCTOATENBHBIX TOCTION,.

«Libellus de arte coquinaria» («Maasi KHUXeuka 00 UCKYCCTBE KYJIUHAPUU») — IPEBHEMIIAs
13 COXPAHUBLIMXCA KyJIMHApPHBIX KHUI cpeqHeBekoBor EBpomsl, ee aBTop HemssecTeH. Ee Hamuca-
HUE MPEIOJIOKUTENBHO Jatupyercs HadanoMm XIII Beka, XOTs HEKOTOpbIE UCCIIEA0BATENN BBICKA3bI-
BAIOT MIPEAIONOKEHNE, YTO OHA MoIvIa OBbITh HamMcaHa Aaxe pansblie, B XII Beke. «Maas KHUkeuKa
00 MCKYCCTBE KYJIMHAPUM» COXPAaHWJIACh B MAHYCKPHIITAX, HAIIMCAHHBIX Ha JAPEBHEIATCKOM SI3bIKE,
ofiHaKo oOlllee Ha3BaHME KHUIM U Ha3BaHUs IVIaB JIaHbl HA JIATMHCKOM. MccnenoBartenu yOexaeHsbl,
YTO 3Ta KHUTA NIEPEBOJHAsI, OJHAKO HE YCTAHOBJIEHO, HA KAKOM sI3bIKe ObLI HAalMCaH €€ OpUruHaj —
Ha JIATUHCKOM WJIM Ha CTapO(ppaHIly3CKOM (ITPOBaHCAIBbCKOM). Tak 4TO HE UCKIIIOYEHO, YTO €€ HECO-
XPaHMBILIUICS OpUTMHAI ObLT NEPBOU (hPaAHITYy3CKOM KYTMHAPHOW KHUTOM.

«Manasi KHIKeYKa 00 MCKYCCTBE KyJIMHApHMU» JIOILIA O HAC B COCTaBe COOpPHUKA, HanOo-
Jiee ApPeBHss pyKonuch KoTtoporo aatupyercs npumepHo 1300 rogom. B coctaB storo cOopHuka
TaKK€ BXOAAT €lIe [IBe KHUIM C O4eHb nomyisapHbiMU B Cpeanue Beka HazBaHusAMu — «Liber
Herbarum» («TpaBHuk») u «Lapidarius» («Jlanunapuii»). « TpaBHUK» — 3TO KHUTA O JIEKAPCTBEH-
HBIX pacTeHusx, a «Jlanupapuil» — kHUra o KamHsx (lapidus no-natelHA — «KameHb»). Co3naHue

14 Tesanae — saMeHHBIA OTBAp, TAKOTO CIIOBA TAKKE HE 3HACT KJIACCHYECKAs JATHIHb. Ha KIIACCHUCCKOM JATHHCKOM SI3bIKE 9TO
plisana, CIIOBO IPeYecKoro MPOUCXOKICHHUS («SIUMEHHAS Kallla» WM «SIYMEHHBIH OTBap» ).
15 De observatione ciborum, 15 // Anthimi De observatione ciborum ad Theodoricum regem Francorum epistula, iteratis curis
edidit et in linguam Germanicam transtulit Eduard Liechtenhan. Berlin, 1963. P. 10. (Pyc. nep. nau. — B. 3.)
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3TOro cCOOpPHMKA MPUIMHCHIBAETCSI KAHOHUKY KadeIpaIbHOro codopa aarckoro ropoga Pockmie Xen-
pUKy XaprecTpeHry, COCTOsIBIIEMY Ha ciysk0e gaTckoro koposns Dpuka [V. BepostHo, XaprnecTpeHr
repeBes1 He JOLIEAIIMI JO HAC OPUTMHAJ 3TOM KYJIMHAPHON KHUTHM HA IaTCKUM SI3bIK.

[epBoit coOCTBEHHO (ppaHIly3cKOW KyJIMHApHOW KHHUroil seisiercss «Enseignemenz qui
enseingnent a apareillier toutes manieres de viandes» («HacraBnenue, kotopoe 0Oy4aeT rOTOBUTD
MSICO BCEBO3MOKHBIMU CIIOCOOaMM» ). DTO JIpeBHeNIas (ppaHITy3cKas KyJMHApHAs] KHUTA, HATIMCaH-
Hasi HeM3BeCTHBIM aBTOpoM Mexay 1290 u 1314 rogamu. B Ha3BaHUM KHUTM NMPUCYTCTBYET CJIOBO
«Msico». Ho cnegyer oTMeTuThb, 4To B CTapopaHIly3CKOM sI3bIKE CJIOBO Viande uMeIo dosee Mmupo-
KO€ 3HaueHHe, YeM B COBPEMEHHOM (PpaHIy3CKOM, IJie OHO MMeeT 3HaueHue «msico». B Cpennue
BEKa 3TO CJIOBO BKJIIOYAJIO TAKKE 3HAUEHUE U «MSICO PHIOBI».

B «HacraBneHumn» BCTpeyaloTcsi HEKOTOPbIe Ha3BaHU OJTION, a TAK:Ke MTHIL, 3HAHUE O KOTOPBIX
yTpayeHo, U X HEBO3MOXKHO TepeBECTH Ha COBpeMeHHbIN s13bIK. [lake muist PelimOoTyca D6epxapaa
ne Kactpo HeKoTOpble TepMUHBI MPEACTABISUIN CJIOKHOCTb, OH HE CMOI' MEPEeBECTH MX HA JIATWH-
CKUH SI3BIK M OocTaBWI Oe3 mepeBona. Hampumep, «Ad faciendum cibum que Gallicae vocatur faux
grenon» («YToObl MPUTOTOBUTH OO0, HA3BIBAEMOE Ha (DPAHITY3CKOM SI3BIKE ,,JIOKHBIA TPEHOH »).

«HacraBnenue» — HeOosbIIast 10 00BeMy KylTMHapHast KHUra. OHa COIEpXKUT PEeLienTh TPUro-
TOBJIEHUsI OJTIO/l U3 CBUHUHBI, TOBSIIUHBI, OApaHUHBI, TOMAITHEN W JUKOH MTHIIbI, KPOJIUKA, a TAKKe
U3 HEKOTOPBIX BUIOB pbIO. O/IHAKO B 9TOW KHUTE yKe MPUCYTCTBYIOT KYJMHAPHbBIE TEPMHUHBI, KOTOpPBIE
COXpaHWJIM 3HAU€HHE JI0 HAIMX JIHEW U UCTOJIB3YIOTCSl B COBPEMEHHOW (PPaHIly3CKOM KYJIMHAPUU.
310 civet U roti, a Takxke OMo10, 6€3 KOTOPOro HEMBICIIUM PHUTYaJl KJIACCUYECKOTrO (hpaHITy3CKOTO
o0efia — pdté, To ecTh TIaTe WK TAaIiTeT.

CuBe — TylIeHOe, Hape3aHHOe Ha KYCOUKH MSICO, KaK MPaBIJIO, J14b, C oBomaMu. O0s3aTesb-
HBIM KOMIIOHEHTOM CHBE SIBJISIETCSI HAPE3aHHBIN peryarhiil JyK, OT Ha3BaHUS KOTOPOTO U MPOUCXO-
IWT Ha3BaHue 3toro Omona. CIIoBO civer MPOUCXOOUT OT CTapO(PAHITY3CKOTO WITH ke TPOBaHCAIb-
CKOTI'O CJIOBa cive WU civette, KOTOPOE B CBOIO OYepedb MPOUCXOAMUT OT JIATUHCKOTO CJIOBA caepa —
«JIyKk». B Cpeqnue Beka cuBe ObLIO He TOJIBKO MSCHBIM OJTIOIOM, HO MOTJIO OBITh U OJTI0ZIOM U3 PHIOBI
¥ MOpPETIpOAyKTOB. B HacTosiiee BpeMs ciBe U3 Msica TM4M B BAHHOM COYCE — HAIIMOHAIBHOE OJTI0/I0
OKCUTAHCKOM KyxHU. PoTu — xapkoe u3 mMsca. VIHTepecHO Takxke OTMeTHUTh, 4To aBTOop «Hacrapie-
HUsD» TIOYAC Tpe/iIaraeT «3UMHUI» U «JIeTHHI» BAPUAHT OTHOTO M TOTO ke OJofia.

[Tpu npourenun «Hacrapnenusi» cpasy ke OpocaeTcs B IJ1a3a Ype3BBIYANHO Masloe KOoluyve-
CTBO COYCOB 10 CPaBHEHUIO C COBPEMEHHOM (PPAHIY3CKOM KyJIMHApUEH U Jake (PpaHIly3CKOW KyJU-
Hapueir X VIII Beka. Bech HaOOp COYCOB COCTOWT U3 IIECTH BUIOB: Vin aigre (BUHHBIA YKCYC), Verjus
(Bepxyc), sause verte (3eJeHbIl COYC), moustarde (ropuunia), sause aillie (4eCHOUHBIN COYC) U bon vin
(xoporee BUHO). BUHHBIN yKCyc Ha cTapo(ppaHIly3CKOM SI3bIKE Ha3bIBAECTCS «vin aigre», a Ha COBpe-
MEHHOM CJIOBO THUIIIETCSI CIMTHO — «vinaigre». OH TOTOBUTCS U3 3aKMCIIero BuHa. Bepikyc — kuc-
JIbIA COK HEI03Pesioro BUHOTpaja, Oosiee MIrKUi, YeM BUHHBINA yKCyc. BepiKyc, MIMPOKO UCIIONb30-
BaBIIMICS BO (PPAHILYy3CKOI CPEJHEBEKOBOM KYJIMHAPUM, B HACTOSIIEE BPEMS IPUMEHSETCS] KpailHe
PeIKo, Kak 9K30THUECKUI COYC B «CTAPUHHOM CTHJIE» '°. 3esleHbli coyc — cOoyc, INTABHBIM KOMITOHEH-
TOM KOTOPOTO SIBJISIIOTCS NIPsiHbIe TpaBbl. B HacTosiiiee BpeMsi (hpaHIly3CKUIA 3€JIeHbI COyC — sauce
verte — TOTOBUTCSI HA OCHOBE MaiioHe3a ¢ 100aBJIeHUEM 3CTparoHa, neTpymky u maindes. Tak Kak B
CpenHue Beka MalioHe3 ellie He CyIIeCTBOBAI, TO 3eJIEHbII COYC TOTOBMIICSI HA OCHOBE BUHHOTO YKCYCa
C TpaBaMH, Cpei KOTOPHIX 00s13aTe/IbHO OblIa TIeTPYIIKA.

Tepmun «cuap» — sidre, Bctpevaomuiicsi B «Hacranennn» 17, BriepBbie BcTpeuaeTcst BO (hpaH-
IIy3CKOM JIUTeparype cTosieTreM panbiie, B oame «Conception de Nostre Dame» («3avarue boro-

16 06 ucropun Bepxyca Bo ®panm cm.: Lafon B. Le Verjus du Périgord ou Le grand cuisinier: La cuisine au verjus du Moyen
age a nos jours. Sadirac (Bordeaux), 2005.
17 Enseignemenz qui enseingnent a apareillier toutes manieres de viandes, 183 // La bataille de Caresme et de Charnage / éd. par
G. Lozinski. Paris, 1933. P. 186.
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Matepu») HopMmasjckoro moata XII Beka Baca!s. Cumgp — 310 c1a00aIKOrobHBINA HAMMUTOK, WU3rO-
TOBJICHHBIN U3 SIOJIOYHOTO COKa, €ro KPerocTb COCTAaBIsET OKOJMO 5 %. AHAJIOTMYHBIA HAIMTOK
U3 TPYIIEBOrO COKa BO (PpaHIly3CKOM SI3bIKE MMeeT COOCTBEHHOE Ha3BaHMe — poiré. Ha naTuHckom
SI3BIKE STU HAITUTKU HA3BIBAIUCH pomatium (I0JIOYHBIA CUIIP) U piratium (TpyIieBbiid cuap)'®.

KHnura 3aBepinaercst HacTaBjieHUeM roBapaM: «KTo XoueT roTOBUTH KyIIIaHbsI B XOPOIIIEM JIOME,
JOJDKEH 3arevarieTh B CBOel MaMsTH BCe TO, O YeM HAIMCAHO B 3TOM cBUTKe. KTo ke 3Toro He Oynet
MMETh B CBOEH MaMsITH, TOT HE MOKET FTOTOBUTH OJTIOJA MO BKYCY CBOETO T'OCHIOIUHA.

I'naBHO¥M KynuHapHOU KHUroM (paHiy3ckoro CpeaHEBEKOBbsl CTaja HAllMCaHHAs OKOJIO
1390 ropma kuura «Le Viandier» 3HameHuToro med-moBapa, «maitre queux»2°, kak oH ceOsl Ha3bI-
BaeT, ['uitoma Tupens, usBectnoro noja umeneM TaiieBaH. TpaAUIIMOHHBIN NIEPEBOJI HA3BAHUST KHUTH
Ha PYCCKUH s13bIK — «MsicHbIe OJtioia» — He coBceM ToueH. Kak yxke ObUIo OTMEUeHO, CIOBO viande
B COBPEMEHHOM (PpaHITy3CKOM SI3bIKE JAEHCTBUTEIBHO O3HAYAET «MSICO», HO PaHbIlle OHO MOIJIO 3Ha-
YUTh U «MSICO PHIObI». YK€ B OINIAaBJICHUH, TO €CThb B CAMOM Hauayie KHUTHM, BCTpEeYaeTcs BbIpa-
xeHue «Viande de Quaresme» — «Msico Benmkoro nocra», 1moj KOTOPbIM MOAPa3yMEBAETCS MSICO
PBHIOBI, TaK KaK yHOTpeOIeHre MsICa )KUBOTHBIX M IITUI] B STOT MEPUOL] KATOIMYECKOH IIEPKOBBIO OBLIO
3anpereHo. BeipaxkeHne «Msco ocTa» MpoaoikayIo cylecTBoBarh U B X VI Beke, OHO BCTpevaeTcs
B 1564 rony y 3HameHuTOro (hbpaHIry3cKoro rucartesns anoxu Bospoxaenus @pancya Pabdme: «viandes
de quaresme»?!.

I'mitom Tupens Hauan Kapbepy MOMOIIHMKOM NoBapa y koposeBbl Ppanuum KaHHbl 1IBpE.
3arem CiyKWI MOBApPOM y MIEPBOro KOpoJisi (PpaHIly3CKOM AUHACTUM Bailya, CMEHMBILIEN AMHACTHIO
Kanerunros, — @wmmrnmna VI. ITorom Tupens noiien Ha MOBBILIEHUE, CTAB MEPBBIM MOBAPOM KOPOJIS
Kapma V. B 1381 romy o moctymwi Ha ciyxOy kK kopomto Kapiny VI, KoTopblii Ha3HAYMII €ro
11ep-roBapoOM KOPOJIEBCKOW KYXHH Y BO3BEJT B IBOPSTHCKOE TOCTOMHCTBO. COXpaHUIaCh HAATrpoOHast
ta ['mitoma Tupeins, kotopas B HacTosilee BpeMsl HaXoauTcs B Kpurite HoBoi 1iepkBu Cen-Jlexe
(cB. Jleomerapust)??> HeOosbIoro ropoga Cen-KepmeH-an-Jle, pacrnosio:keHHOTO B IBAIATH KHUJIO-
MeTpax K 3anany ot [Tapuxka.

It0 counHenue Tupesns nocie nzodperenus kauronevatanus ¢ 1490 no 1604 rog n3paBaioch
nATHAaAUATh pa3. Tupenb ObUT HACTOJIBKO M3BECTEH, UTO JaXe CaMblii 3HAMEHHUTHIN MO3T CpeHEeBe-
koo ®Ppaniyu Ppancya Buiton ynomsnyn TaileBana B ctpokax noamsl «Le Testament» («3aBe-
II[aHUE» ), B KOTOPBIX TOBOPUTCSI O TOM, KaK «U3)KAPUTh 3JIble SI3BIKM», TO €CTh KaK HaKa3aTh 3JIbIX
JIOJIeH, 3aBUCTHUKOB U KJIEBETHUKOB: «Ecim rckath 310 y TalieBaHa B miaBe o ppuKace, TO 5 yBe-
peH, 4Tto 00 3TOM, Kak HU WIIM, HU BJOJb, HHU TOINEpEeK, HUYEro He Haujemb»>*. B 1965 romy
B [lapmxe Ha ynune Jlamue (Lamennais, 15), pacnionoxkennoit mexay aBeHto ®@punnang u Enuvceit-
ckumu [omsimu, ObITT OTKPBHIT PEecTopaH, Ha3BaHHBIA B YECTh 3TOTO CPEAHEBEKOBOTO KYJIMHApA, —
«Le Taillevent», umeBiuii 10 2007 roga Tpy MUIILICHOBCKHE 3BE3/Ibl, @ B HACTOSIIIIEE BpPEMsI — JBE.
B 3TOM pecropane MOXHO OTBeIaTh OJTI0/1a, IPUTOTOBJICHHBIE 0 perienTam [ mitoma Tupens.

18 «Onque ne but cidre ni vin» — «OH He NWJI HU CHIpa, HU BHHA», 37ech peub uuer o0 Moanne Kpecrurene. Wace.
The Hagiographical Works: The Conception Nostre Dame and the Lives of St Margaret and St Nicholas. Leiden, 2013. P. 108.

19 Capitulare de villis, 45. D1or «Kanurynspuii o moMecTbsx», m3nanHbi Kapnom Bemikum okono 800 roma, KOTOpHI MpeAcTaB-
JIsIeT cO00H MHCTPYKIIHIO JUTSI YTIPABJISIONINX MoMecThsMH. B «Karmurysnsipum» comepkaanch ykazaHHs 110 BEICHHUIO CETbCKOTO XO35IH-
CTBa, M3TOTOBJIEHUIO MTPOIYKTOB, BUHA U APYTMX HAITUTKOB.

20 Bripakenne «maitre queux» POUCXOUT OT JATHHCKOTO BHIPAKCHUS «Magister COquUS» — «ITOBAp HAYAIbHUK», <IJIABHBIIA
TIOBap».

2! Rabelais F. Gargantua et Pantagruel. Cinquesme Livre, XXIX // Rabelais F. Les cinq livres de F. Rabelais. Livre V / éd.
P. Chéron. Paris, 1877. P. 125. B nepeBozne Hukonast JloGumoBa «noctHast uiia»: Pabne @. TapranTioa u ITanrtarpiosss / mep. ¢ ¢p.
H. JTro6umosa. M., 1973. C. 675.

22 Hoas LIepKoBb B decThb enuckomna VII Beka cB. Jleoperapusi, BMecTo qpeBHEH, 3akpbIToi Bo BpeMst PpaHITy3CKON PEBOTIONMN
U BIIOCJIEICTBAY pa3pyIIeHHOMH, 6bUTa ocTpoeHa B 1961 rofy B cTHie KOHCTPYKTUBH3MA M HUYEM He HAIOMUHAET APEBHUE OA3IIIAKYL.

% Villon F. Testament, CXLI, 1413-1417 // Villon F. Oeuvres. M., 1984. P. 202.
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Kak u MHorue cpenHeBekoBble KyluHapHble KHUTH, «Le Viandier» HauMHaeTcss HECKOJBKO
HEOXXUIAHHO 1Sl coBpeMeHHoro uurarens. Tak, Tupenb HauMHaeT ¢ pacckasa 0 TOM, «Kak UCIpa-
BUTb BCE BUIbI TIEPECOICHHBIX CYIOB», HE 100aBJIsisi B HUX HU BOJbI, HU BUHA, HHA JIPYTOM JKUAKOCTH.
3areM cieqyIoT OYeHb KpaTK1e HACTABJIEHHU S IO IPUTOTOBJIEHUIO Msca. M TOJIbKO nociie 3Toro Hauu-
HaeTcsl, COOCTBEHHO, TepBasi IJIaBa, MOCBAIIEHHAsI TYCTBIM MSICHBIM cyrnaMm. Y TiepBbIMU MOSIBIISIOTCS
cynsl — Chaudun de porc (tnogyH u3 cBuHUHb) U Cretonnee de pois novieux (KpeTOHE U3 CBEKEro
rOpOILIKa), HA3BaHUS1 KOTOPBIX MCYE3JIM U3 COBPEMEHHOTO (ppaHIly3cKoro si3pika. [lpuuem cienyer
OTMETHUTb, YTO TaKUX Ha3BaHW y I'mitoma Tupens, KOTopble yke UCUe3IM U3 COBPEMEHHOIO (ppaH-
I[y3CKOTO KYJIMHAPHOTO CJIOBApsi, JOCTAaTOYHO MHOro. Hekotopele Ha3BaHus Omof Gosee MOHSATHBI,
Kak, HanipuMmep, Conminee de poulaille. OHO TPOUCXOOUT OT CIEIIMU KYMUH, IIPUCYTCTBYIOIIEH B 3TOM
omone.

Hapsiny ¢ coBepiieHHO MCUe3HYBIIMMH HAa3BaHUSIMU OJTIOJ HEOXUIAHHO BCTpevaeTcs: 0010
C Ha3BaHMEM «BUHerpeT». HeoxkunaHHo, MOTOMY 4TO OHO IIOMEILIEHO B pa3jiesie rycToix cynoB. [Ipu-
YeM IUILIETCsS OHO Ha cTapo(paHIly3CKOM SI3bIKE Pa3IesIbHO B [IBA CJIOBA: «vin aigrette». CymiecTBu-
TeJILHOE Vin TIEPEeBOIUTCS KaK «BUHO», a MPHUJIAraTesibHOe aigre — «Kucioe». Kakum-to oOpazom
CpeHEBEKOBBIN (PpaHITy3CKHUI T'YCTOM CYII TPEBPATUIICS B CTOJIb TPUBBIUHBII [IJ151 PyCCKOT'O YeI0BEKa
canar «BUHerper». [lo-BuauMoMy, 3TO MPOU3OIIO U3-32 TOTO, YTO B BUHETPET I00ABIISAIOT YKCYC —
vinaigre, a Tak Kak B pyccko KynuHapuu B XIX Beke, KOrja MosiBUWICS BUHETPET, PUOPUTETHOE
TMIOJIOXKEHNE 3aHNMAaJIa (PpaHIly3cKast KyXHs ¢ ee TEPMUHOJIOTUEH, (DpaHIly3CKoe CIIOBO 0OPEIIo HOBYIO
KU3Hb B PYCCKOM SI3bIKE.

Hexkotoprle Ha3BaHus Omo Mcue3nu 13 (PpaHITy3CKOro S3bIKa, a KAaKUe-TO M3MEHIIN 3HAUYeHHE,
Kak, Hanpumep, entremets (antpeme). Ecii B coBpeMeHHOM (hpaHIly3CKOM SI3bIKE 3TO JIETKOE Claj-
Koe OJTIo10, MoJjaBaeMoe ToCIIe ChIpa U Mepej AecepToM, To y Tupesist 310 MsicHoe Omiofio, Kak Petits
morceaux (MaJeHbKHE KYCOUYKH ), KOTOPOE FOTOBUTCS U3 HOT, TIEUEHU U XKeyaKoB, umu Volaille farcie
((papupoBaHHas IOMaIIHSSA NTULA).

[Toutn ogHOBpEMEHHO ¢ MpodeccuoHa bHbIM oBapoM ['uitomMmom TupesneM NUILeT KyJIuHap-
Hylo Kaury «Le ménagier de Paris» («[TaprkCKuil JOMOXO3SIMH») KYJHUHAP-TIOOUTENb, UM KOTO-
POro OCTajJoCh HEM3BECTHBIM. DTO OblIa CKOpee He KyIMHApHAsl KHUTA, a HACTaBJIEHHE 10 BEICHUIO
JOMAIITHETO XO35IMCTBA, B KOTOPOM IAITasl IJlaBa BTOPOM YacTU cofiepikajla KYJIMHAPHbIE PELEHThI.
Knura Harmucana mexay mioreM 1392 u cenrsiopem 1394 roga HeMOJIOABIM APHKAHUHOM, KOTOPBI
JKEHUJICS Ha MATHAIIATUIIETHEN AEBYIIKe-CHpoTe U3 MpoBUHIMY. 1o ee mpockOe OH cocTaBUI PyKO-
BOJICTBO I10 BEJICHUIO JOMAIIIHETO XO35MCTBA U KyJIUHAPUH, IIEPBbIE e IJIaBbl [IOCBSITUB HPABCTBEH-
HBIM HACTaBJICHUSIM, KaK CJIe/lyeT BeCTH ceOsl 3aMyKHel JKEHIIMHE, B TOM YMCJIe K O HEOOXOIMMOCTH
MOCITyLIAHUS MYKY.

B XIX Beke KpUTHYECKOE M3/IaHNe KHUTH ObLI0 TioarotoByieHo Kepomom IMumonom?4, a Bek
ciyctsi, B 1961 rofy, BBIIUIO POCKOIIHOE JIByXTOMHOE M3[aHUE C (DAKCUMMIBHBIM BOCIIPOU3BEE-
HHEM MaHyCKpHUIITA U TIEPEBOJIOM Ha COBpEMEHHBIN (PPaHIly3CKUH SI3bIK, CHAOKEHHOE PEICIOBUEM
(ppaniysckoro ucropuka Ilbepa I'akcorra. 3aremM NOABUINUCH U IPyrue HOBBIE IEPEBO/IBI HA COBPE-
MEHHBIC SI3BIKH>.

KynuHapHasi 4acTh KHUTM HAYMHAETCS C TMEPEYMCIICHUs] MEHIO Pa3IMYHbBIX 00e0B, CHavaia
Ha OOBIYHBIE THU, a 3aTEM Ha MIOCTHbIE. KHHra He OTInYaeTcst CHCTeMaTHYHOCTBIO — cHavana «[laprik-
CKHIA TOMOXO3SIIH» TIpeJIiaraeT JBa BapraHTa odea U3 ecTy 0o, 3aTeM OTXOAUT OT ITOTrO MPUH-
[IUMa U B CIEAYIONMX BapuaHTax 0O0e/IOB BapbUpyeT YMcio OJoj U 3abbiBaeT o jaeceprax. [lotom

Hle ménagier de Paris. Traité de morale et d’économie domestique composé vers 1393 par un Parisien pour I'éducation de sa
femme / éd. par Jérome Pichon. Paris, 1847.

B Le Ménagier de Paris. Traité de morale et d’économie domestique, composé en 1393 par un bourgeois parisien / préf. de Pierre
Gaxotte. Paris. 1961; Le Mesnagier de Paris / éd. par G. E. Brereton, J. M. Ferrier. Paris, 1994; Hieatt C. B., Butler S. Pain, vin et
venaison: un livre de cuisine médiévale / trad. et ad. en frangais par B. Thaon. Montréal, 1977; nep. Ha pycckuii )parMeHTOB 3TOii
kHuru: Topeaos H. C. Yka3. cou. C. 173-189.
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MIPEe/JIaraoTcsl BApUaHThl MEHIO [Tl YKUHA, KOTOPbIA COCTOUT U3 TpeX-4eThipex Omoa. MeHio mocT-
HBIX YKMHOB TaKxke IMpeaycMmarpuBaercs. [locie 3Toro cieayioT pernentsl 0o, HauluHAsL C CYTIOB.
KynunapHsle perienTsl aBTOpoM ObUTM BO MHOTOM 3aUMCTBOBaHbI U3 KHUTH [ niioma Tupensi. OqHako
B €ro KHHTe MPHUCYTCTBYIOT U TakKe OMo/1a, KOTOPBIX HET Y ero MpeAlleCTBEHHUKOB, KaK, HallpuMep,
bourrées a la sausse chaude (6yppe ¢ TerutsiM coycom)?, [To-BuarMomy, 310 OO0 OJTIOI0 U3 MUHOTU:
bourrées — «dalllmHa U3 TOHKUX NPYTbEB», «CBSI3Ka XBOPOCTA».

3aBepiuaet 3n0xy CpeqHeBeKoBbs KyJuHapHast kaura «Du fait de cuysine» («O KyxHe» ), Haru-
canHas B 1420 rogy matpom [llukapom, tuuHbiM oBapoMm caBoiickoro repiiora Amazest VIII. Caoii-
CKOE TepIIorcTBO — 3TO UCTOpHUEcKass 00acTh, mpocyiiectBoBasiias ¢ 1416 mo 1720 roa. Tep-
PUTOPUS TEPIIOTCTBA BKJIIOYAIA I0T0-BOCTOUHBIE PAMOHBI MTPEAropuil AJbll cOBpeMeHHOW PpaHIuu
U ceBepo-3amaJHble paifoHbl cCoBpeMeHHO# UTanuu.

Hecmotps Ha TO 4TO B TO Bpemsi CaBoOMCKOe repLiorcTBO He BXOAWIO B cocTaB PpaHIry3CKOro
KOPOJICBCTBA, MOKHO TOBOPHUTH 00 TOM KHUTE KaK O (PpaHITy3CKOM, MOTOMY YTO OHA HE TOJILKO ObLTa
HarcaHa Ha (bpaHITy3CKOM sI3bIKe, HO ¥ MPOJoJIKaia (ppaHIly3cKylo KyIMHAPHYIO Tpaaulmio. Kaura
MmaTpa [lnkapa noxkaanachk CBOEro KpUTHUECKOTO M3/1aHUs JIUIIb B KoHIe XX Beka?’.

Tak kak matp lukap nmoaroraBnmmBan ouiaIbHbIe MAPhI, €0 KHUra HAYMHAeTCs ¢ OecKo-
HEYHO JITMHHOTO TIepeyHsl OMUCAHMSI MPOAYKTOB, HEOOXOMUMBIX ISl TIPUTOTOBJICHUsT OO THpa,
a Tak’ke HeoOXOAMMON KYXOHHOU yTBapu. U juibe mocse 3Toro nepevrcaeHns: HeOOXOIUMBIX Tpo-
aykToB MaTp IlInkap npuctynaer k onucanuio Omoza. [lepBoe 61010 — 3T0 Cym, a UMeHHO Brouet de
Savoie (caBorickas moxJiebka), BTopoe OJI0I0 — 3TO pOTH, TO eCTh kapkoe. CHavama jpaetcs ooiee
HACTaBJIEHHE 110 IPUTOTOBJICHHUIO KapKoro, 1 3ateM MaTp [lnkap nepexoaut k ux onucanuio. [lepoe
’KapKkoe HOCHUT COBEPIIEHHO BHIIIE/IIee U3 yoTpeOIeHs Ha3BaHue fremolette. ITO CIOXHOE OO0
MIPE/ICTaBIIsIET COOOH KapKoe M3 KypONaTKH, KOTOPOe TOTOBUTCS ¢ 300aMU KYPOTATKH U KypUHOM
TMIEYCHBIO, IPEIBAPUTENILHO CBAPEHHBIMH B TOBSIKbEM HJTH OapaHbeM OyJIbOHE, a 3aTeM 00KapeHHBIMU
Ha BepTeJie BMecTe ¢ XJ1eO0M, MPONMUTaHHBIM coycoM. Knura 3aBepinaercst qeceptom — emplumeus de
pomes (Ha COBpeMEHHOM (PPaHITy3CKOM si3bIKe — mousseline de pommes), TO eCTb OJIIOIOM U3 3arie-
YEHHBIX C CaXapoM U CIelMsIMU TOHKO HApE3aHHBIX KYCOUKOB SIOJIOK.

Kynunapnas kaura matpa [lukapa 3aBepiaer moxy CpeiHEeBEKOBbsI, OJHAKO COXPAaHUJIHChH
elle JBa MaJION3BECTHBIX (PPAHIY3CKUX CPEJHEBEKOBBIX COOPHUKA KYJIMHAPHBIX perienToB. [lepBbiii
u3 HUX — cOOpHUK Heu3BecTHOro aBropa «Le Vivendier», Ha3BaHME KOTOPOTO Ha PYCCKHM SI3BIK
MOXHO YCJIOBHO NIepeBeCcTU Kak «OTBETCTBEHHBIH 32 MUTaHUE». DTa KHUra Obljla COCTaBIIEHA MEK/Ty
1420 u 1440 ropamu Bo ®nanapun. [lepBoe ee u3ganue, MOArOTOBIEHHOE UCCIEIOBATENIEM Cpe/l-
HEBEKOBOW U peHeccaHCHO# KyauHapuu bpyno Jlopslo, Bbiio B 1997 rony, a B 2009 rony Kan-
®pancya Kocra-Teden omyonmukoBan HoBoe nznaanue?®. Kuura conepxur 73 perenra, pachoyoxeH-
HBIX HECKOJIBKO OecropsiIouHO, TO eCTh Omofa OOBIYHBIX THEW W THeW MOCTHBIX MUMEIOTCS Kak B
Hayase KHUTH, TaK U B KOHIIe. B cOOpHMKe MpUCYTCTBYIOT MHOTHE peenTsl [ niioma Tupest u MaTpa
[Iukapa, HO Takke €CTh U OPUTMHAJILHBIE PELIETITHI, KaK, Hanpumep, Barbe Robert — coyc Ha OCHOBe
TOPYMLIBI CO CTIELUSAMH, C KOTOpOro v HaunHaetcs «Le Vivendier»:

UroOsl mpurotoBuTh coyc «bapd Pobep», BO3bMUTE HEMHOIO YUCTOW BOJBI
U BCKUITSITUTE €€ CO CIMBOYHBIM MacjioMm. JloOaBbTe BMHA, TOPUMIIBI, BEpxkyca
Y CHEelMil B TOM KOJIMYECTBE U COOTHOLIEHUU, Kakoe BaM 1o BKycy. HoBeaurte Bce
3TO /10 KUIIEHUsI U BapuTe. 3aTeM BO3bMUTE HAPE3aHHOE Ha KYCOUKH MSCO Balllero
IBITUIEHKA U TIOJIOKUTE B 3Ty KacTpiono. JloBeaure A0 KurieHusi. 3aTeM oOkaphbTe.

61e Ménagier de Paris. Paris, 1847. T. 2. P. 92.

%" Du fait de cuisine par maistre Chiquart / éd. par T. Scully // Vallesia. 1985. XL. P. 101-231; Du fait de cuisine. Traité de
gastronomie medieval de maitre Chiquart / éd. par F. Bouas, F. Vivas. Arles, 2008; Du fait de cuisine. On Cookery of Master Chiquart
(1420) / transl. by T. Scully. Tempe, AZ, 2010.

28 Le Vivendier de Kessel / éd. par Bruno Laurioux // Le Regne de Taillevent. Livres et pratiques culinaires a la fin du Moyen
Age. Paris, 1997; Le Vivendier / éd. par J.-F. Kosta-Théfaine. Clermont-Ferrand, 2009.
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Bynpre BHUMATENbHBI, YTOOBI COyC OBUT JOCTAaTOYHOW KOHCUCTeHIMHU. [Is mBerta
no6aBbTe HeMHOTO Mmadpana®.

[osiBnsitoTCA M APYTUEe HOBBIE COYChIL: saulce non boullie dicte cameline (HeBapeHbIi COYC, Ha3bl-
BaeMblil «KaMeJIMH») — OH TOTOBUTCS U3 CMECU CIELUW: KOPUIIbl, TBO3/IMKH, KapJaMOHa, a TaKkKe
oOkapeHHOTO XJieba, Bep:Kyca, BUHA M BUHHOTO YKCYca; saulces boulliez dun poivre jaunet (BapeHblit
COYC U3 JKeNTOro nepua), blanque sause (6emblii COyc), KOTOPBIA TOTOBUTCSI HA OCHOBE TTPOMMTAHHOTO
Oy/iboHOM Oestoro xsieba, Crielidi ¥ BepiKyca ¥ BUHHOTO yKcyca. [IpuueM 3ToT Oenblil coyc MOXKHO
cHesaTh KeaThiM, 100aBUB 1madpaHa, WK 3eJeHbIM, J0OABHB I1aBes.

Eme omun cObopHuk KynmuHapHbIX perenToB «Le recueil de Riom» («COopHuk Proma») Obu1
cocTaBlieH okosio 1466 roaa B ropoge Pbom B OBepHU Takke HEM3BECTHBIM aBTOPOM, MEJIKUM JBO-
PAHUHOM MM TOpOXaHUMHOM. OH cozepkut 48 peLenToB, IPUYEM OYE€Hb KPaTKUX, B CTUJIE TIEPBO
(ppaniysckoit KynuHapHoi kHUru «HacraBnenues.

2 Le Vivendier de Kessel, annexes.
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Anoxa Bo3pooicoenus

Onoxa Bo3poxkeHus, y UCTOKOB KOTOPOU CTOSIM UTAJIbSHCKUAE MBICIUTENN U XyJOKHUKH,
B Havaste X VI Beka npunuia u Bo @panimio. B obiactu ractponomun PeHeccanc Ob11 03HaMEHOBaH
pELIUTEIbHBIM HACTYIIJIEHUEM «HOBOTO CBETJIOTO Caxapa» Ha «TEMHBIN CPEJHEBEKOBbIN ME», KOTO-
pbIid ObUT MPAKTHUECKH €JMHCTBEHHBIM HCTOYHUKOM CJIAJI0CTH IS Tofen «MpadHoro» CpeaHese-
KOBbsI. B AHTUYHOCTHU caxap MCHOJb30BAJICA KaK JIEKAPCTBEHHOE CPE/ICTBO, a B CpenHre BeKa ObLT
noporou cnieuueid. IlpeBparienue ero B JOCTYNHBINA NPOAYKT B EBpore npou3oiiio ToIbKo B 910Xy
Kpecropbix noxomo*’. KpecroHocipl B CBSTOM 3eMile OTBOSBAN Y apaOdoOB He Tolbko Mepycanim,
BIOCJICICTBMM UMM yTPavyeHHBIN, HO ellle HaBCEer/a «3aBOeBaM» M caxap. VICTOpUK apXuenucKomn
Bunbrensm Tupckuii B counHenuu «Vcropus AesiHAN B 3aMOPCKUX 3€MJISIX» MHCAJT, YTO MECTHOCTD
okoJio ropora Tup «u300UTyeT MeIOBBIM TPOCTHUKOM (canamella), U3 KOTOPOTO JieNlaeTcsl caxap
(zachara), nparoneHHBIN TIO TOJIb3€ CBOEW ISl 37I0POBbsi CMepTHBIX»3!. He ynepxkas Mepycamum
u [TanecTuHy, KPECTOHOCIIBI BCE K€ COXPAaHUJIM TEXHOJIOTUIO IIPOU3BOJICTBA caxapa, v, Oyaydu OTTec-
HeHHbIMU Ha ocTpoBa Cpenuzemuoro mopsi (Ponoc, Kunp, Kput u Manbty), Hauaiau TaMm BbIpaniy-
BaTh CaxapHbIil TPOCTHUK M MPOU3BOOUTH caxap. A yxke u3 Cpeau3eMHOMOpPbsl UCIIAHLIbl U MTOPTY-
rajiblibl 3aBE3JIM CaXapHBIi TPOCTHUK HA TUIAHTALIUM OTKPBITOM MU AMEpHKH, U «aMEPUKaHCKUN»
caxap B M300MJIMY HATIOJTHWJI caXxapHHUIIH Ha cTonax EBporiel. Cragkue O6moga BO JBOPLAX UTAITbSIH-
CKHMX apUCTOKpPATOB MOJABAIUCh U B KAUECTBE 3aKYCOK, U B KAUECTBE JIecepToB. M3bICKaHHBIE CKYJIBII-
TYpbI U3 caxapa, HaJl CO3/JaHMeM KOTOPbIX TPYAWIUCh CaMble 3HAMEHUTBIE XYIOKHUKH U CKYJIbIITOPBI
Peneccanca, B Tom uncie JleoHapo qa BuHum, ykparaa TOpKecTBa U pueMbl*2. YBIieueHre caxa-
poM BMecTe ¢ Ky/nbTypoil Peneccanca npuiuio u Bo @panuuio.

Bnaronapsi caxapy MOsIBWIMCh HE TOJBKO HOBBIE ClajKue ON0ofla, HO U BO3MOXKHOCTh KOH-
cepBUpOBaHUs (PPYKTOB. Dnoxa Bo3poxkJeHHs] OTKpbLIa MEPBYIO CTPAaHUIy B MCTOPUM BAPEHBSI.
Crosp 00bIIEHHOE IJIS1 COBPEMEHHOT'O 4eJIOBeKa BapeHbe B TO BpeMs ObUIO MPEAMETOM TOpIOCTU
Y CTPacTHOI'O YBJIEYEHHsI €BPOIEICKUX UHTEIIEKTYal10B. 11 HeyauBUTEIbHO, UTO NEPBOil (ppaHILy3-
CKOM pEHECCAHCHOU KY/IMHApHOM KHUTOM CTajia Beieaas B 1552 rony KHura o KOH(UTIOpax BEIU-
koro actposora Muienss Hocrpagamyca, He npoiueaiiero MUMO 3TOro HoBoro ysiedeHus. Kawra,
coCTosIINas U3 JIByX 4acTeid, KOCMETOJIOrMYecKOl M KyJMHapHOW, ObUla MM Ha3BaHa «Le vray et
parfaict embellissement de la face suivi de la Seconde partie, contenant la facon et maniere de faire
toutes confitures liquides tant en succre, miel, qu’en vin cuit» («VICTHHHBIT 1 COBEPILICHHBIN CIIOCO0
Y TIpUeMbl YKpalleHus JIMIa, 32 YeM CJIeAyeT BTopasi 4yacTb, COAEpKalas crocod M MpUeMbl U3ro-
TOBJICHUSI BCEX BUJIOB KUAKUX KOH(PHUTIOPOB, KaK C CAXapoM M MEIOM, TaK U C BAPEHBIM BUHOM» )32,
OTa KHUra, BhlJIEpKaB HeCKOJIbKO u3ganuii B X VI Beke, B Haille BpeMsl J0KJaJIach 1 KOMMEHTUPO-
BaHHBIX M3/1aHUII C TIEPEBOIOM Ha COBPEMEHHBIN (DPaHIly3CKUI S3bIK — B TOM UHMCJIE OHA BBIIILIA U B
NepeBoJie HEYTOMUMOTO MEePEBOIYMKA CTAPUHHBIX (PPaHIly3CKMX KyJMHApHbIX KHUT KaH-PpaHcya
Kocra-Tedena*. Bo Bropoii yactu kuuru Hoctpagamyc npuBOAMII pelenThl M3rOTOBJIEHHS KOH(U-

30 3aoeopnuvuii B., Jlynanoun H. Ars coquinaria. I'actporomust katomrdeckoro CpeaneBexkosbst. M., 2019. C. 164-189.

31 Guillelmus Tyrensis. Historia rerum in partibus transmarinis gestarum, XIII, 3 // Patrologia Latina. T. 201. Col. 551; cm: Du
Cange C. Glossarium mediae et infimae latinitatis. Paris, 1883. Vol. 2. P. 71.

32 3aoeopruuii B., Jlynanoun H. Tacrponomus Utamuu. Ot Jlykymna no Hammx aaei. M., 2014. C. 119-124.

33 Nostradamus M. Le vray et parfaict embellissement de la face suivi de la Seconde partie, contenant la fagon et maniere de faire
toutes confitures liquides tant en succre, miel, qu’en vin cuit. Lyon, 1552.

3% Nostradamus. De confitures / éd. par F. Guérin. Paris, 1981; Les Recettes de Nostradamus — Recettes culinaires et secrets de
beauté / ed. par J.-L. Degaudenzi, J. Losfield. Paris, 1999; Nostradamus. Maniere de faire toutes confitures / ed. par C. Schmidt. Paris,
2001; Le Traité des confitures de Nostradamus / éd. par J.-M. Deveau. La Rochelle, 2006; Nostradamus. Le Traité des Confitures /
éd., trad. par J.-F. Kosta-Théfaine. Paris, 2010.
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TIOPOB U3 TPYIII, TUMOHOB, alleJIb.CUHOB, BUIIIHU U IPYrUX (DPYKTOB, a TaKKe U3 UMOUPS, OOBSACHSI,
KaK 3acaxaprBaTh MUH[AJTb, OPEIIKU UTATbSHCKOW TMHUM, KaK JeJ1aTh KOH(ETHI ¥ caXapHBIN cHpomn ™.

Ho Bce xe m1aBHOI KyJIMHApHOUW KHUTOM (ppaHIly3ckoro PeHeccaHca crayio counHeHue pan-
1y3ckoro kyauHapa Jlanceno ne Kacto «Ouverture de cuisine» («BBeneHue B KyxHio»), yBUIEBIIIee
ceeT B 1604 romy 1 03HaMEHOBaBIIIee Mepexo]] OT CpeJHeBEKOBOM KyXHH K KyxHe HoBoro BpemeHm *°.
Jlanceno ne Kacro 6w mieb-mioBapoM Tpex KHs3el-apXUerrcKonoB JIbeka, KOTopble MocieioBa-
TeJIbHO 3aHUMAaNM 3Ty Kadenpy ¢ 1557 mo 1612 rom: Podepra Beprckoro, XKepapa ne I'pécbeka
u DpHecra baBapckoro.

Peneccanc, npumenmmii Bo @panimio u3 Utanuu, nprHec He TONBKO HOBYIO UTAJIbSHCKYIO
(uocouio 1 UCKYCCTBO, HO U HOBbIE MTAIBSIHCKUE OMoa. DTO UTAIbSIHCKUE KOJOAChL: saulsisse
de Bologne (BonoHckas konbaca), mortadella (mopraneina), ceruelade (cepBenar), a Takxke IJaB-
Hasl UTAJIbSHCKAS €la — MacTa U ee Pa3HOBUJHOCTH: magquaron (MakapoHbl), rafioule vma raphioules
(paBuomu). Bot peuent makapos Jlanceno ae Kacro:

Ymobwi npuzomogums maxaporsl. [IpUroroBbTe IMYHOE TECTO CO CIIMBOYHBIM
MacjioM W CleJaiiTe U3 Hero OOJIbIME BBITHYTBIC JIMCTHI, a 3aTeM HapexXbTe
Ha TIOJIOCKW IIMPUHOW B TPHM Majblla, PEKbTe WX, KaK PEXYT TKaHb, 3aTeM
MOJIOXKUTE MX BAPUTHCS B KHUIAIIYIO BOJY TaK ke, KaK PaBHOJIM, 3aTEM BbUIOKHUTE
Ha TapeJiKy, MoJIelTe PaCTOIUICHHBIM CIIMBOYHBIM MAC/IOM C MApMe3aHOM, a TaKxke
KOpHIIEH, KOTOpbIE CJIe/IyeT XOPOILO NepeMeliaTh, ¥ HEMHOTO eIlle TOCHIITbTE CBEPXY
Kopuren®’.

Jlpyroe BavsiHME Ha (DPaHIly3CKYIO KYJIMHApUIO NMpUILIo U3 VcnaHuu, nonoXuBLIEH HAYaslo
HOBOW 3MOXM — 3M0XU Besnukux reorpacuyeckux oTKkpbITuil. VicraHckas sKkcriequiusi, BO3riiaJisie-
Masi uTasbsiHIeM Xpucrodopom Konym6om, Hastauia mocTaBKU He M3BECTHBIX paHee B EBporne mpo-
aykToB 13 HoBoro CBeta, INTaBHBIMH U3 KOTOPBIX ObLTH IIOMUAOPHI, KapTOeib, IOKOJa U UH/IEHKA.

Hogsle mponykTsl B paurion Craporo CBera BXOAWIM He Kak deus ex machina, a Me[lIeHHO
U nocreneHHo. Bo ®paHuuu 3a0aBHBII cilyyail Ipou301Les ¢ KapTodeneM, KOTOpblid CHayasla Ha3bl-
BaJics Tplodeniem. Kaprodens o cBoeMy BHEITHEMY BUY MOKa3ajcs (hpaHIly3aM MOX0KUM Ha TpIo-
(pesib. CoBpemeHHoOe (ppaHIily3cKkoe HazBaHue Kaptodens — pomme de terre (JOCIOBHO: «3€MJISTHOE
s16;10k0») — B X VII Beke otHOCHIOCHh K TonuHaMOypy>®, u muib B Hauaste X VIII Beka TonuHaMOypy
Jany Apyroe Ha3BaHUe — poire de terre (IOCIOBHO: «3eMJIsiHas rpyiia»)’®. Tepmun pomme de terre
1J1s1 KapTodesist OKOHYaTesIbHO ObuT 3aKperuieH B CiioBape P paHIly3cKoil akaJeMuu HayK, U3JaHHOM
B 1835 rony*. U yxe B kynuHapHo#l kHure Anboepa «Cuisinier Parisien» («Ilaprskckuii moBap»),
LIECTOE U3aHUE KOTOpPOoH BBIILIO B 1838 rogy, B peLiente kapeHoro kaprodens BCTpedaeTcs Mpu-
BbIYHOE Ha3BaHue: Pommes-de-terres frites*!.

V Jlanceno ge Kacro kaprodenb Ha3bIBaeTCs elle N0 aHaJIoruu ¢ Tpogenem — fartoufle. Onu-
caHbl yeTblpe Omona ¢ kaprogenem, B ToM umucie Tartoufle boullie — BapeHblii kKapToenb, a Takxke
OBOL PUCYTCTBYET B KauecTBE KOMIIOHEHTa K McriaHckomy 0oty Oylla podrida. 1o TyiieHoe Msico

35 Ha pycckoM si3bIke KyJIMHAPHBIC MHTEPECH M HeKOTOpEIe perentsl Mumess Hocrpazamyca paccMOTpeHsI B crathe: Jeaupunc
I'. T'onn, npopok, Bapense! // Oronek. Ne 11 (5089), 27 uiona — 2 asrycra 2009.

36 Casteau L. de. Ouverture de cuisine. Paris, 1604.
7 bid. P. 81.
38 Bonnefons N. de. Délices de la Campagne. Paris, 1655. P. 111: «Des topinambours, ou pomme de terre».
39 Lémery L. Traité des aliments. Paris, 1755. T. 1. P. 449: «Et topinambours sont appelles des poires de terre, parce qu’ils naissent
dans la terre, attachés aux branches de la racine qui les porte».
0 Dictionnaire de I'Académie Frangaise. Sixieme édition. Paris, 1835. T. 2. P. 454.
*1 Albert B. Le Cuisinier Parisien. Paris, 1838. P. 22.
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c oBomamu. Ounbsi moApyuaa B U3BecTHOM pomaHe Murens ne CepBaHTeca Oblla TJIaBHBIM OJTIOIOM
obena peliaps evaabHoro oopasa — Jlon Kuxora®?.

Jlanceno ne Kacto yxe ykasplBaeT BpeMs PUTOTOBJICHUsI OO HAIIpUMep, B periente Omoaa
Tomaselle de foye (Tomazenb U3 MEYEHU) OH YKA3bIBAET, UTO HAPE3aHHYIO HA KYCOUKHU MeYeHb Clie-
JyeT JOBECTH JI0 KUTICHUS U BAPHUTH B TEUCHUE MTPOUYTEHHS MOJMTBHI «Pater noster» («Otdue Harm» ).
CoBpeMeHHOe M3MEpeHHe BpeMeHU B Yacax BoijeT B KyauHapuio B KoHile XVII Beka: dpancya
[Tbep ne Jla BapenH BpeMst mpUroToBieHus1 OJTi0]1 yKa3bIBaeT B yacax (4ac, rnoiyaca, YeTBepTh yaca),
HO MHHYT Y HEero ToxXe IoKa eiiie HeT. U, KoHeUHo *ke, B KyJuHapHoi kaure Jlancesno ne Kacto maoro
caxapa, KOTOpbIid OH JOOABJIsIET JIaXe B CYIbI (BEHIEPCKUI CYIT U3 KarTyHa), B TOM YHUCJIe U B PbIO-
ueie*. Bnarogaps caxapy y Jlanceno ge Kacto nosiBistioTcst Mapiunan (marsepain), Cyxue IyKaTbl
(succades seches), mapmenan (malmelad), caxapusie TpyOouku (canelles succrees), OOBIION caxap-
HBIT OUCKBUT (grand biscuit succré) i MHOTHE APYTHE CJIaJOCTH.

42 3aoeoprwui B. JI. 3actonbe ¢ Jon Kuxorom // Simple Wine News. 2011. Ne 4 (53). C. 74-77.
3 Casteau L. de. Op. cit. P. 108: «le faictes bien boullir vn pater noster».

4 Ibid. P. 98-99, 92-93.
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Hoeoe epems

Iepsoii kynuHapHO# kHUroi HoBoro Bpemenu Bo ®@paHiimm — BpeMeHH, C KOTOPOro (ppaHIry3-
CKasl KyJMHapusl Havajla 3aBOEBbIBaTH MUP, — OblTa Bhimemas B 1651 rogy kaura «Le Cuisinier
Frangois» («®paniy3ckuii noBap») ®pancya [Ibepa ne Jla Bapenna, kotopas Beaepkaia okoso 250
W3[aHWI U U3aBajiach BIUIOTh 10 1815 roga®.

®pancya I1bep ne Jla Bapenn ponuiics B Byprynanu u cityxui med-rnosapoM y resepaia Jlyu-
[Manona mo Brie, mapkuza 1’ FOkcens*6. B mpurotoieHny 6110 OH OTOIIIENT OT CPeTHEBEKOBOTO OOU-
JIMSI CHeLUM, TJIaBHBIM Y HETrO CTajl €CTECTBEHHBI BKYC MPOAYKTOB. «DpaHITy3CKUil MOBap» — 3TO
oObeMHasi KHUTa, B KOTOPOU Ha 458 cTpaHUIIaX MPeACTaBICHO OUeHb OOJIBIIIOE YUCIIO PEIeNITOB pa3-
JMYHBIX OJmio1. 1, KOHEYHO ke, OHAa OTIIMYAEeTCs OT CPETHEBEKOBBIX KYJIMHAPHBIX KHUT MOAPOOHOCTHIO
W3JIOKEHHSI PEeLIeTTOB.

KHura HaumHaeTcsi ¢ pelenToB CyInoB, 3aTeM Iocie paszena o xeje Jla BapenH nepexoauT
K pelentaM MsICHBIX Omof. 3a MsCHBIMHU OJIOIaMM CJIEAYIOT MOCTHBIE: CHavyasla MOCTHBIE CYIIbI,
3aTeM MOCTHOe OCHOBHOE Omio0. K mocTHBIM OTHOCSTCS Oiiofia U3 PbIObl, MOPCKMX MOJUTIOCKOB,
a Takxke U3 Jsarymiek — Potage aux grenoiiilles (cyn u3 nsrymiek). OtienbHas 11aBa MOCBSIIEHA OBO-
I11aM, TIPSIHBIM TpaBaM U rpudam. 3ateM UIYT KpeMbl U MOJIOUHBIE OJ0[a, B TOM YMCJIe UTAJIbsH-
cKasl pukoTTa. B paznene «Konaurepckue nzaems» MPUBOAATCS PElENThl BCEBO3MOXKHBIX TTMPOTOB:
C MsICOM, PBIOOH, SATIAMU, TpaBaMu, (PPYKTaMH, CHIPOM. 37eCh ke IMOMEIIeHbl PeleNThl IIPUTOTOB-
nenus nare. MIurepecHo orMeTuTsh, yto Jla BapeHH B cBoei KylIMHapHON KHUIe€ IPUBOJUT TaKKe /1Ba
pelienTa N3roToBJIEHHsI «OCBSIIEHHOTO XJieba» (pain benist), KOTOPBIA pa3alOT B XpaMe BEPYIOIIIM
MOCJIE MECChl. DTO HE TOCTHS, a aHAJIOT pyccKoi nmpocdopbl. OQHAKO, Cy/s MO pelentam, B OTInIe
OT MpocOpbl, ITO OYEHb BKYCHOE KOHIUTEPCKOE n3esnme?’.

[Tozxxe ®Ppancya Ilbep ne Jla Bapenn nanmcan kuury «Le Patissier Francois» («®paHirys3-
CKMI KOHIUTEP» ), Bhieantyio B [laprke B 1653 rony*. HazBaHune «KoHIUTEP» HECKOIBKO YCIIOB-
HOE, TaK KaK KOHAMUTEpP TOTOBWJI HE TOJIbKO TeYeHble NEeCepThl, HO U MUPOTH B IEJIOM, B TOM
YKclie ¥ MAPOTH C MSCOM. 3aTeM MociieJoBala KHUTra, MOCBAIIEHHAs TPUTOTOBJIEHUIO KOH(UTIO-
pos «Le Parfaict Confiturier» («/cKycHBIi H3rOTOBUTENb KOH(UTIOPOB»)*, a 3a Heil — «L’Ecole
des ragotits» («IlIkona pary»)>.

Cnenom 3a kHuroir 3Hamenuroro Jla BapenHa Bcero Jimiib 4eThipe roga crycts, B 1656-m,
BeixoquT KHHra «Le Cuisinier» («IloBap») MaJOM3BECTHOrO, a HBIHE COBCEM 3a0BITOrO KYyJIMHApPA
[Teepa e Jlyna. Jlo cux nop HesicHO, HacTosiiee 3TO UM UK niceBionuM: «Pierre de Lune» — «JIyn-
HBII KaMeHb»>!. BripodeM, B Mcnianuu cy1iecTBoBaj IBOPSHCKUM TUTY «Tpad ae JlyHa», n3BecTHBIH
¢ XIII Beka. Hocutenem dpamumuu «ae JlyHa» Ovut u antumnana XIV Beka benequkr XIII (Tlexpo
Maprunec ne Jlyna — Pedro Martinez de Luna). Kak cienyer u3 npeaucnoBusi Kk kuure, [Tbep ae
Jlyn 6b11 moBapoM repiiora Porana. B 1660 romy BbIIIIIO HOBOE U3JaHUE €0 KHUTH T0/I Ha3BaHWEM
«Le Nouveau et Parfait Cuisinier» («HoBbli1 U coBepilieHHBII TTOBap»). OJHAKO HUKAKUX JPYrHX
CBEJICHUI, KpOME €ro KYJIMHAPHbIX KHUT, 0 IIbepe ne JIyHe He coxpaHuiocs.

[Tbep ne Jlyn npumgyman HaOOp apOMaTUYECKUX TPAB WM CIELN, KOTOPBII OH Ha3BaJl paquet
(ceituac ero Ha3bIBAIOT bouquet garni), — OYKETHK U3 CYIIEHBIX MPSHBIX TPAB, 3aBEPHYTHIX B JIABPOBBIE

5 La Varenne F. P. de. Le Cuisinier Frangois. Paris, 1651.

4 Louis M. Le Grand Dictionnaire Historique. Paris, 1759. T. 2. P. 508-509.
*" La Varenne F. P. de. Le Cuisinier Francois. Paris, 1680. P. 234.

* La Varenne F. P. de. Le Patissier Francois. Paris, 1653.

4 La Varenne F. P. de. Le Parfaict Confiturier. Paris, 1664.

59 La Varenne F. P. de. L'Ecole des Ragofits. Lyon, 1668.

5! Lune P. de. Le Cuisinier. Paris, 1656.
18



B. JI. 3amBopHbiii. «®paniry3ckas KyxHs B Poccuu 1 pycckoi uteparype»

JIMCThS1 ¥ TIEPEBSI3aHHBIX HUTKOMU. B 3TOT HaOOp TpaB BXOOAT HMIHUTT-JIYK, TUMbSIH, TIETPYIIKA, Kep-
Besib. OH UCHONB3YeTCsl PU MPUTOTOBJICHUH CYIOB U TymeHsIX Omof. Takske [Tbep ne JlyH nepBbiit
HavaJt J0OABJIAThH B COYChI MYKY, UTO CTAJI0 OCHOBOM «roux». O0 3TOM «roux» peub noiieT B [ 1aBe 2,
B pazgeiie «Coychi».

@panuysckuii arponom Hukons ne Bonnedon B 1651 romy uzman kuury «Délices de
la Campagne» («YIOBOJILCTBUS CETLCKOM KU3HM» ), KOTOpasl MPECTABISAET COOON B TO e Bpems
¥ JOCTaTOYHO TOIPOOHOE TracTpoHOMUYeckoe counHeHune. Hukomns ne BonnedoH HasbiBaeT ceds
«Valet de chambre du Roi» (aBOpelikuii KOpossi), HO Oojee 0 HeM HU4Yero He u3BecTHO’2. IlepBas
rnaBa KHurd Hukons ne Bonnedona nocesimena xyiedy. B Tom uucie, OH MpUBOAMT pelienT Xjieda
IJIsL MECCHI, TO ecTh TocTuM. Jlasnee caeayioT OMCKBUTBHI, MAaKapOHBI, MMPOTH, a TaKKe, B OTJIMYUE
OT JIpyrvX KyJMHApPOB, OH MHUIIIET O BUHAX, HABEPHOE, TIOTOMY UYTO B HA3BaHWU KHWUTH MTPUCYTCTBYET
CJIOBO «YHIOBOJILCTBHE». BTOpas 4acth — 0 mpsiHbIX TpaBax. TpeTbs — 0 MTHILIE, Msice U PhIOe.

B 1680 romy BbiLIa KynuHapHast kHura noj HasBaHuem «L’Ecole parfaite des officiers de
bouche» («MpeanpHas 1mkoIa MPUIBOPHBIX NOBapoB»). Ee aBropom Obu1 JKan PuOy>:. Dra kaura
HEO/IHOKPATHO Tepen3JaBajlach, OHAKO O €€ aBTOPE TOKE HE COXPAHWJIOCh HUKAKMX CBEICHMIA.
KHura oTimyaeTcst ot mpeapIIyyx KyJIMHAPHBIX COYMHEHUI OOMIIMEM WILTIOCTPAIuid, IEMOHCTPHPY-
IOIIMX, KaK pa3/IebIBaTh ITHILY U PA3IMYHbIE BUBI Msica, pHIOBI, pAKOB, KaK pa3pe3aTh (PpYKTHI epes
noyaueit Kk crony. B maBe o neceprax y Kana PuOy nosiBisieTcss TEepMUH «KOHCEPBBI» (conserve),
HO OH HCIOJIb3YeTCsl UCKJIIOYUTENBHO ISl BapeHull u3 (pykrToB. IIpucyTcTByeT MHOTO (ppyKTOBBIX
XKeJle, B OTVIMUUE OT CPEHEBEKOBBIX KYJMHAPHBIX KHHUT, T/I€ jKeJie — 9TO 3aJIMBHOE U3 PHIOBI.

Py6ex XVII — XVIII BekoB BO (hpaHITy3CKON KYJIUHAPUU ObLT O3HAMEHOBAH JIESITEbHOCTHIO
npociaBieHHoro noBapa ®pancya Macchbsiio, niepBasi KyJMHapHasi KHura kotoporo «Cuisinier royal
et bourgeois» («KoponeBckuil 1 ropoJcKkoi moBap») BbilLia B 1691 romy, a 3arem MOsSBUIOCH €€
HOBOE JIONOJIHEHHOE u3aHue «Le nouveau cuisinier royal et bourgeois» («HoBbIi1 KOpoieBCKUIA
Y TOPOJICKOM TMOBap»). DTa KHUTA OblIa TepeBe/ieHa Ha aHIIMICKUI s3bIK M m3faHa B JIoHIOHe
B 1702 rogy>*. O6 3TOM 3amMeuaTeIbHOM KyJTMHApe COXPaHWINCh UcToprueckue nu3Bectus. OH ciny-
xu med-moBapom y repriora @ummmnma I Opneanckoro — mutaaiiero Opara kopos Jliogosuka XIV —
ny ero cbiHa @umnmna I1 Opneanckoro, a Takxke y kapauHaia Ce3apa ' cTpe 1 BOGHHOTO MUHHUCTPa
Ppanuun Ppancya-Muinens Jlerense mapkusa ae Jlysya.

Knura Macchsy1o — 3T0 BHYIIMTEIBHBIN 110 00beMY KYJIMHAPHBINA TPy, B KOTOPOM MEHIO COOT-
HECEeHO C BpeMeHaMH rofa, MpuyeM il KaXJoro Mecsiia aBTop MperycMaTpuBaeT 0codoe MEHIO
U JIaXe yKa3bIBaeT, B KaKMe MECSIIbI ClIeyeT ecTh Kakue (ppyKThl. 3aTeM Macchsiio Hanmmcan KHUTY
o neceprax «Nouvelle instruction pour les confitures, les liqueurs, et les fruits» («HoBoe pykoBoacTBo
IO IIPUTOTOBJIEHUIO KOH(UTIOPOB, JIMKEPOB U (PPYKTOB» ), KOTOpast yBueaa ceer B 1712 rogy. B atoit
KHUTE TPHUBEAEHBI HE TOJIBKO PEUENThl KOH(PHUTIOPOB M3 Pa3INYHBIX (PPYKTOB, HO TAKKE OMUCAHBI
kode, Jail ¥ MOKOJa, KOTOPHIA B 3TO BpeMsI ObLT ellle HAMTKOM, a He IUTUTKOW. Macchsisio oObsc-
HsIET, KaK HY)KHO TOTOBUTb 9TU HAITUTKH, OTMeuas, 4To Koge Bo PpaHIyy Momyyus TOBCEMECTHOE
pacrnpocTpaHeHue, B OTM4Ke oT 4ast. OH OOBSICHSET 3TO TeM, UTO Yail 3HAYUTEIIHHO J0poXke Kode,
Be/ib ero goctapisaoT u3 Kutas u SInonnn™. HecMoTps Ha TO 4TO B Hallle BpeMsl Yaid 3HAUYUTENIBHO
rnozierieBe, (ppaHily3sl U 10 ceil IeHb, KaK MPaBUJIO, HE IBIOT Yaid, IpeArnoynTas eMy koge. 3arem,
niepexofs K ArkecTUBaM, Macchsijio ONMCHIBAET KPETKKe CIIUPTHBIEC HAUTKY, eaux de vie VU esprits
de vin>®. Kaura Macchsiio «HoBBIN KOPOJIEBCKHIA U TOPOJCKOM MOBap» HEOTHOKPATHO TMepen3aBa-

2 Bonnefons N. de. Op. cit.

33 Ribou J. L’Ecole parfaite des officiers de bouche. Paris, 1680.

5% Massialot F. Cuisinier royal et bourgeois. Paris, 1691; Le nouveau cuisinier royal et bourgeois. Paris, 1698 (Paris, 1712);
The Court and Country Cook. London, 1702.

55 Massialot F. Nouvelle instruction pour les confitures, les liqueurs, et les fruits. Paris, 1712. P. 306.

56 Ibid. P. 312. O MIPOUCXOKJEHUN U SBOIOLIMY TEPMUHA «CIIUPT» — Spiritus vini («ayX BUHa», Ha (PPaHLy3CKOM SI3bIKE — esprit
de vin) — cM.: 3adeopryui B., Jlynanoun M. Ars coquinaria. C. 190-208.
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JIach M TOCJIe €r0 KOHYMHBI, IPU 3TOM B Hee BHOCUJIUCh U3MEHEHUS M HOBBIE perienThl. Ha 310 Hy)HO
oOparath BHUMaHUE TIPY UCTIONb30BAHUM PEIIENTOB U3 €ro IMOCMEPTHBIX W3AHHA.

Magmum coBpeMeHHUKOM Macchbsio Osut KynmuHap Bencan Jla [lanens, padoraBmmii cHa-
yajia B AHIVIMY Y aHIJIMACKOTO TOCYAApCTBEHHOIO JesATeNs, AuIuiomara u nucarens Oununa Jdop-
mepa Cranxoymna, rpada Yecrepdunaa, 3arem y nopryraibckoro koposs JKyana V. BepHyBiuch
B0 @panmuio, Jla [lanens padoran med-noBapom Mapkussl jae [Tommamyp, 1Jist KOTOPOH MTPUTOTO-
BUJT OCOOBIN niecepT — puits d'amour («<ACTOYHUK JIIOOBW» ), CTABIIWN BIOCTCACTBUM (PpaHITy3CKUM
HAIMOHAJIBHBIM JIECEPTOM. DTO MUPOKHOE TOTOBUTCS M3 CJIOSHOTO WM 3aBAPHOTO TECTa, CBEPXY
TIOKPHIBAETCS KeJle U3 KPacHOM CMOPOIMHBI MM a0pPUKOCOBBIM KOH(PUTIOPOM, a CepeinHa MUPOK-
HOTO, TO €CTh «MCTOYHUK», OCTAETCsI MOJION U 3anojHsAeTcs KpemoM naruckep. B 1735 roay B ['aare
Boiuia kaura Jla Illanens «Le Cuisinier moderne» («CoBpeMeHHBII TIOBap») B YeThIpeX TOMax>’.
OH nepBbIM 13 (PpaHIly3CKUX KYJMHAPOB MPHUBEJ peLieNT U3 pPycCKOW KyXHU — 310 «Entreméts a la
Moscovites, qui s’apelle Kaissele» (aHTpemMe 0-MOCKOBCKH, KOTOPOE Ha3bIBAETCsl KUCEb)S.

Jla Ilanenb ObUT HE TOJNBKO BEJMKUM KYJIMHAPOM, HO ¥ M3BECTHBIM MAaCOHOM, OCHOBABILINM
B 1734 rony omHy m3 MacoHCKUX JoK. OH Takxke SBJISETCS aBTOPOM TpeX COOPHUKOB MAaCOHCKHUX
necHOTeHWid. B HacTosiiee BpeMsi OjHa M3 MacOHCKMX JIOK B Huzepnanaax HOCHT ero uMmsl.

B 1740 romy yBuzaena cBeT KyJuHapHas KHUra HeusBecTHoro asropa «Le Cuisinier
Gascon» («I'ackoHcKuUil OBap» ), HeOObIIOro hopmMara U 0ObEMOM BCEro JHIb 194 crpaHuiib ™.
Penentol nmpenBapsiet nocsiieHne, ooparieHHoe K npuHity 1e JJom6. Ero BeicouecTBo apecar 1ot
kuauru Jlyn-Orioct ne Byp6on npunit ge [Jom6 6b11 BHYKOM Koposnis Jlionouka XIV u ero oduiu-
aJIbHOW (DaBOPUTKU MapKu3bl e MoHTecnaH. MI3BecTHBII BOGHAUQJILHUK B TO ke BpeMsl ObLT HCKYC-
HBIM KYJMHAPOM, YTO ObLJIO XOPOIIIO U3BECTHO MPH JABOPE, MOITOMY 3Ty KHUTY TPAJUIIMOHHO aTpH-
OyTUPYIOT UMEHHO eMy®’.

Kuura comepxut 217 penientoB, Mo CBOell KpaTKOCTH M PACIONOKEHUIO 0e3 KaKoro-imoo
MOPSIIKA HANIOMHUHAOIIMX CPETHEBEKOBbIE KYJMHAPHBbIE KHUTU. HekoTopble M3 perenToB MMET
9K30TMYECKUE Ha3BaHUs, KaK, Harpumep, sauce bachique (BAKXUYECKUIA COYC), KOTOPBII TOTOBUTCS
Ha OCHOBE OypryHICKOTO BUHA, Caxapa, KOPHUIIbI, TBO3AUKH, KOXKYPBI 3€JIEHOTO JIMMOHA, MyCKaTHOTO
opexa u kopuanapa®'. imu Oeufs au Soleil (siina Ha comHIE). DTO BOCEMb MOKaApEHHBIX SHII, KOTO-
pble 3aTeM pacroJiaraloTcst Ha mupore ¢ HazBanueM Bignet®. Vinu ke Hachis d ceufs sans malice («py0-
JIeHbIe sArIa 6e3 KaKoro-1mdo yMBICTa» ), PEenT KOTOPBIX MPUBOIUTCS HUXE:

BosbMute cBapeHHblE BKPYTYIO sillla, CpeKbTe MOJOBHHY O€liKa, BTOPYIO
TMIOJIOBUHY MEJIKO HAapeXbTe C KEJITKAMM, MOJTOKUTE TyAa MPEeIBAPUTESIHHO TaK ke
MEJIKO Hape3aHHYI0 NETPYUIKY, JYK, IIaMIMHbOHBI, /15 YJIy4IlIEHUs BKyca 3aJelTe
9TO XOpOolIed CMeTaHOW. B 3aBeplieHME NONOKUTE TyAa KYCOK BaHBCKOIO
CJIMBOYHOT'O MAacJia, CMEIIAHHOTO ¢ MYKOM, /1J151 JTy4IlIero nepeMenInBaHus 100aBbTe
JIMMOHHOT'O COKa M MojiaBanTe®.

CnuBouHOe Maciio U3 iepeBHU BaHB (HbiHe 310 nipuropoa [apuka) curranocs aydium gppas-
ny3ckuMm caMBodHbIM MaciioM B XVII — XVIII sBekax. B XVII Beke naxe nossuiack MoroBopka:
«avoir le coeur doux comme du bon beurre de Vanves» (umeTs 100poe ceplie, Kak 100poe BaHBCKOe
CJIMBOYHOE MAacJIo).

57 La Chapelle V. Le Cuisinier moderne. La Hate, 1735.
%% Ibid. T. 3. P. 287-288.
3 Le Cuisinier Gascon. Amsterdam, 1740.
60 Sitwell W. A History of Food in 100 recipes. N. Y., 2012.
61| e Cuisinier Gascon. P. 117.
62 Ibid. P. 143.
%3 Ibid. P. 45-46.
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MoXHO 3aMeTHUTh, KaK UTAJIbSHCKAs ITacTa HACTOMYMBO BXOAUT BO (DPaHILy3CKYIO KY/IMHAPHIO.
VYV «I"acKOHCKOTO ToBapa» €CTh yKe He TOJbKO MaKapoHbl (macaronis) u paBuonu (rafiolis), HO 1
HBOKH (nioc)®. B 1747 romy TacKOHCKHMI TIOBap Mepeusai CBOI KHHUTY ¢ noOabieHueM «Lettre
du Patissier Anglois» («IIucbMO aHIMICKOTO KOHIUTEpa»)®. D10 «[luckmMo» mpeacTasisier coooit
MHTepecHble PUIIOCO(PCKHE PA3MBbILLUIEHHUS O TACTPOHOMUM U HAMPSIMYIO aleJIIMPyeT K ATUIIMIO.

®paHIy3CKuil JUTEpaToOp, COCTABUTENb MHOTOTOMHBIX KOMIMJISTMBHBIX coOpaHuii PpaH-
cya-Anexcarnp O6ep ae Jla Illene-/IeGya B 1750 romy m3man cioBappb «Dictionnaire des aliments,
vins et liqueurs» («CioBapb MPOIYKTOB MUTaHKS, BUH U JTUKEPOB» )%, DT0 OBLT HACTOSIIIIUI SHITUK-
JIONEUYECKUH CJI0BApPh 10 TACTPOHOMUM, B KOTOPOM CTaThU PACHONaralvch B ajipaBUTHOM MOPSIKE,
BBILIE/IINI Ha IOJl paHbllie IEPBOrO TOMa BEJIMKOW (PPAHIY3CKOM «DHIMKJIONEIUHN HAayK, UCKYCCTB
u pemecen» leran uapo u XKana Jlanambepa, yBuzaesiero ceet B 1751 romy.

B 1755 romy Oblna omyOnvKoBaHA KyJIWHapHas KHUTa, MOANUCAaHHAs uMeHeM MeHoH: «Les
soupers de la cour, ou L’art de travailler toutes sortes d’alimens» («[IpuaBopHble Tpamnessl, wiu Vckyc-
CTBO IPUTOTOBJICHHS BCSIKOTO POJia MPOAYKTOB» ) ©7. Menon — NCeBJOHNM HEM3BECTHOTO aBTOpa KHUT
1o KyauHapud, sxusiiero Bo @panumu B X VIII Beke. [Toyemy M Obi1 BHIOpaH 1ceBJOHUM MeHOH —
MMs1, KOTOPOE HOCHJT U3BECTHBIN CO(PUCT U3 OAHOMMEHHOTro quasiora [Tnarona, — ocraercs 3arajikoi.

Y MeHoHa MpogoIKalT BXOAUTH BO (PPaHIly3CKYI0 KyJIMHAPUIO HOBBIE UTAIbSHCKUE OJTiofia:
y HEro nosiBJisieTcs J1a3aHbsl. MEHOH Ha3bIBaeT ee potage de Lazagne v IOMEIAET B pa3/iesie MOCTHbIX
CYIOB:

JlazaHbs — 3TO UTAIBAHCKOE [CYXO€] TECTO TOTO K€ COCTaBa, YTO U MAKAPOHBI,
HO B OTIMYME OT HUX OHO CBOeN (hOPMOH HANIOMUHAET CTPYKKU U3 CTOJISIPHOU
MacTepcKou. 1 MpUroToBjieHusl POMOMTE €ro U BapuTe KaK pyUC Ha OYEHb MAJIOM
OrHE B XOPOILEM M MaJIOCOIEHOM Oy/bOHe. 3aTeM NepesioKUTe ero B Aypluiar,
4yToObl JaTh CTeYb OyJbOHY. Bo3bMuTe Tapesnky, Ha KOTOpoill Oyaere MoAaBaTh,
BBUJIOKMTE HA HErO CJIOM 3TOTO TECTa, a CBEPXY IOJIOKUTE HECKOIBKO KYyCOUKOB
CJIMBOYHOI'0 MacJla ¥ MHOTO TepToro ceipa — I lapmesana wnu ['proiiepa, 3atem cBepxy
TIOJIOKUTE CJIELYIOLLUI CIIOM JIa3aHbU, TAKKe MOCHINBTE ChIPOM, U TAK BbIKJIaJbIBANTE
CJION 32 CJI0eM, TIOKa TapeJika He OyaeT noaHoi. Hy)xHo, 4ToObl BEpXHUIA CIIOM Takke
ObL1 MOCkINaH ceipoM. TlocTaBbTe 0110710 Ha MaJIblii OTOHb, HAKPOWTE €TI0 KPBIIIKOH,
4YTOOBI OHO HE MOATOPAJIO OT SI3BIKOB IJIAMEHU CBepXY. Bbl MoskeTe mogaBath, Korjaa
OHO CTaHEeT KPaCHBOT'O 30JI0TUCTOTO IBETa»%®

% Ibid. P. 31, 36, 44, 52.
%5 Le Cuisinier Gascon: Nouv. édition, a laquelle on a joint la Lettre du Patissier Anglois. Amsterdam, 1747.
% Dictionnaire des aliments, vins et liqueurs. Paris, 1750.
7 Menon. Les soupers de la cour, ou L’art de travailler toutes sortes d’alimens. Paris, 1755.
8 Ibid. T. 1. P. 111-112.
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[TpouuTaiitTe 3Ty KHUTY LIEIMKOM, KYIHB IIOJHYIO JIeraabHYI0 Bepcuio Ha JIutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,

WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
coOom.
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